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Amorreis*-1, Ruben et Gadb Ierosolimitanec plebis et An­
tiocened luctus insinuet6, quia necesse est, ut, cum leo 
Germanicus obicietur eis temporef grandinis, fugientium 
quoqueg latibulum pereat a vicini facie vastatoris2. Quan­
tumcumque enim petra11 heremi3 repugnet1 misterio, nichi­
lominus tamen per posterumk auferetur exultatio de Car­
melo 1 •4.

1) Num. 21, 13. 2) Is. 16, 4: ‘Habitabunt apud te profugi
mei, Moab esto latibulum eorum a facie vastatoris’. 3) Is. 16, 1:
‘Emitte agnum ... de petra deserti ad montem filiae Sion’. 4) Is.
16, 10: ‘Et auferetur laetitia et exultatio de Carmelo’. 5) Is. 17, 1,
wo vorangeht ‘Onus Damasci’. In R am Rande: ‘Ys. XVII’. 6) Is.
17, 14: ‘In tempore vespere, et ecce turbatio; in matutino, et non sub­
sistet’. In R am Rande: ‘Ibidem’. 7) Is. 17, 5: ‘erit sicut quaerens
apicas de valle Raphaim’. 8) Is. 17, 13: ‘et rapietur sicut pulvis
montium a facie venti’. 9) Is. 19, 1, wo vorhergeht ‘Onus Aegypti’.
In R am Rande: ‘Ys. XIX’.

[Adversus Damascumm].
Ecce Damascus esse civitas desinet^Quia Patarenorum 

heresis0 tempore vesperep pullulet, in matutino procul 
dubio non subsistet6. Quo enim de valle Raphaym 7 solli­
citiusq messis abripiturr, eo instantius cetus erroneus a 
facie flaminis8 ut pulvis montium rapietur8.

[Contra Franciam. Adversus Egyptum1].
Ecce Dominus ascendet^ super nubem levemx'\ Demon­

strativaw quidem dictiox vicinum tempus insinuat, in quo 
tuus posterus* Francos — Egyptiosy — in futura con­
gressione collidetz. Licet enim nubes levis uxorem aquile

*) H1 am Rande: ‘loquitur adhuc imperatorem’.

a) ‘amorrei’ R mit Vulg. In R folgt: ‘cuius terra filiis Ruben et 
Gad in possessionem a Domino est concessa’ (Deut. 3, 12. 16. 29, 8). 
b) ‘gabt’ V. c) ‘ih’rl’itane’ R. d) ‘anthiochene’ R. e) ‘insinuat’ R. 
f) ‘grandis’ (für ‘temp.’) R. g) ‘quoque’ fehlt R. h) ‘pecus’ R. 
i) ‘repungnet’ V. k) ‘post, tuum’ R. 1) ‘carm*lo’ R. m) Diese 
Ueberschrift nur in R. n) ‘des. esse civ.’ R wie Vulg. o) ‘et si’ setzt zu R. 
p) ‘uesperi’ R. q) ‘sollititius’ V. r) ‘arripitur’ R. s) ‘flaminis’ V. 
t) Mit diesem § beginnen R2H1H2. Diese Ueberschrift so in R 1 (‘C. 
Fr.’ rot, ‘Adv. Eg.’ schwarz), in H 2: ‘Adv. Egiptum et Fr.’, sie fehlt 
VR2H\ u) ‘ascendit’ R2; ‘dno ostendet’ H1, wo vorangeht: ‘Ecce, in­
quit Ysaye 19, id est XIX. capitulo’. v) ‘et ingredietur Egyptum’
setzen aus der Vulg. zu RH. w) ‘Demostr.’ V; ‘Demonstrata’ R2; 
‘demonsträcia’ H1; ‘demonstranciä’ H2. x) ‘deiectio’ V. y) ‘nouos 
Eg.’ RH2. z) ‘collidat’ RH2.


